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INTRODUCTION.

THE object of these plays is to improve the teaching of Latin in the lower and middle forms of schools by making the Latin lessons more interesting to the boys. All masters will admit that if they can get their boys interested they can do good work with them ; and the masters at the Perse School have found that the use of these and similar plays has been a powerful factor in producing a lively interest and delight in the classical lessons. They are intended primarily for those who employ the direct method of teaching Latin, but they may be used equally well by those who have not yet adopted that method—their use may help to convert them. But it is hoped that they will help to fill a gap which must often have worried all classical teachers, namely the lack of simple Latin texts which can be read at a pace quick enough to provide interest to those who have only a moderate acquaintance with the Latin language. It is high time that we gave up spending weary hours in stumbling through a few chapters of Caesar and Livy ; let us postpone the reading of these authors until they can be read quickly enough to be enjoyed, and meanwhile let us give our boys something which, while providing a good preparation for the reading of the classical authors themselves, will, instead of producing a premature weariness of the classics, so enliven the hours of classical teaching that boys will have acquired a love for the language even before they come to read the great authors who wrote in it.

At least a few weeks' teaching is necessary before even the simplest of these little plays can be studied or acted with profit. It is however unnecessary (though perhaps advisable) to teach beforehand all the constructions employed. If the general drift of each sentence is understood, the plays may be committed to memory and acted : in this way there are stored up in the brain many half-understood constructions which require a fuller explanation, and this, when it is given, will be welcomed by the learner, since he has already felt the need of it. But should the master prefer, he may practise the main syntax constructions by means of oral work before attempting the reading of the plays. In some ways, this is the best course to pursue, for then the boys acquire a familiarity with the necessary constructions before they come to their actual reading, which is consequently much more rapid than it would otherwise have been. The boys are then delighted at the ease with which they can read and so become all the keener. 

The master must be his own judge as to which course to pursue, but he will not be using this book in the way in which it is intended to be used if he makes his boys plough slowly through the plays instead of running through them (over and over again, if he sees fit) with vivacity and alacrity. If the class cannot read the plays in this manner, then let them postpone them for a few weeks and devote the interval to practice on syntax constructions. To do this, the master must look through the first two or three plays which he intends to read, and " drill " his class in the necessary constructions. For example in the " Laqueo suo captus " the following constructions are employed :—" quin " with the subjunctive, the gerundive, verbs of fearing, " fieri potest ut " and " efficere ut," accusative and infinitive, indirect question, "prae se ferre," purpose, petition, " facere quin," preventing, etc. The majority of these constructions, then, should be previously understood by the class, nor need the requisite " drill " be dull work. Let the master walk about the room and go through and describe certain actions, illustrating the constructions ; then let him make the class tell him what he is doing (in the present tense) and afterwards repeat it in a past tense. It is a good plan to make different boys come out and go through similar things themselves, describing their actions as they perform them. The boys will enjoy this, and there is nothing to equal it for " rubbing home" the constructions. If this is properly done it will take a few weeks, but it will mean that when the plays are started they will be thoroughly enjoyed. By way of preliminary work to the " Laqueo suo captus " for example, a boy will (after having been shown by the master) come out of his place, walk about, and speak somewhat as follows :—

" Ambulo ; fenestrae appropinquo ; fenestra clausa est, oportet me aperire, mihi aperienda est. lanuae appropinquo ut earn aperiam. Hoc modo loquor ut bene intellegam linguam Latinam: quam sapientem me praesto (vel, praebeo), qualem sapientiam prae me fero: nunc scrinio appropinquo, haud multum abest quin scrinium attingam : scrinium tollere conor, sed non efficere possum ut tollam ; non fieri potest ut tollam, namque non sum Hercules. Orabo magistrum ut auxilium mihi det; veni hue, magister, ut me adiuves, namque vereor ne me laedam. O me miserum ! magister nonvolt me adiuvare ; negat se auxilium mihi daturum esse : pigrum se praebet; pigritia ei obstat quominus me adiuvet (eum impedit). Velim scire quis me adiuvare velit (auxilium mihi daturus sit). Non facere possum quin fatiscam," etc., etc. 

All this has been done at the Perse School, so let no one doubt that a boy will speak so much Latin at a time. In fact, the above is almost a verbal reproduction of the sentences spoken in class by a boy (just under twelve years of age) who started Latin a year and five weeks ago, who has spent the first five weeks of his second year at Latin in just such oral practice upon the main syntax constructions as is here recommended. Five weeks is not too long to spend on such work, for it is of little use if it is not known perfectly (in the case of the boy above mentioned the master only had to correct him once during the whole of his sentences), and to assure perfection boy after boy must be tried; the sentences must be repeated in different persons and in different tenses, and the substance of them must be written out for home-work, i.e. the boys must be told to write out at home an account of what such and such a boy did and said in class. And, of course, the constructions must only be gradually accumulated—to begin with, only one or two constructions are employed. New ones are added as the earlier ones become more familiar, and all are kept fresh in the mind by continual practice. Our experience is that this takes about five weeks. But, as was said above, this method is not the only possible one, and it is not essential to practise all the constructions employed before starting to read the plays. The master must decide for himself which course to pursue; perhaps he might try both methods and follow that which he finds most successful. If he follows the method of starting the plays before the main syntax constructions are familiar, he must (if he is teaching on the direct method) employ free paraphrase so that the boys will understand the sense of what they are reading rather than the literal meaning. For example, he may freely paraphrase such expressions as " nobis faciendum est," " qualem sollertiam prae te fers," " videndi causa," etc., by equivalents such as " oportet nos facere," " quam sagax es," or " quam sagacem te praestas " ; " ut videamus," etc., and so make the boys familiar with the various ways in which a Roman could put a sentence even before they understand the literal translation of such expressions.

It is assumed, then, that our young actors are familiar with at least enough Latin to enable them to understand the greater part of the play being read. The method of procedure adopted at the Perse was roughly as follows, and the account may be useful for those masters who are induced to go on after using these plays to write fresh ones of their own. Each part was dictated to the whol'e class and copied out into special exercise books, section by section. This is by no means waste of time, as Latin dictation, to which this is practically equivalent, is a very useful exercise for acquiring acquainance with the language. In the case of very young boys each section was corrected by the master to secure perfect accuracy — with middle forms it is sufficient for the master to walk in amongst the class as he dictates and watch the boys as they write. Then each word was explained by the master, in Latin whenever such a course was possible, otherwise in English. With the third and fourth forms it was practically never necessary for the master to speak English, though he would sometimes ask for the English from the brighter boys for the benefit of the duller. 

Drawing on the blackboard too is very useful; for example, one may explain what a well or an anvil is and then allow the first boy who understands the explanation to make a rough sketch on the board for the benefit of the rest of the class. These explanations of words and phrases must all be taken down by the boys in their note-books and learnt as homework ; and this learning must be tested in school on the following day. After the play has been read through a few times by the boys with books in hand they will know it sufficiently well to act it without books if a preparation period has been given by each boy to the study of his own part. The play is then acted either in class or in the school hall.

Finally, a few words as to the nature of the plays themselves. Although they are very short, much conversation can arise from them, e.g. the different means of manumission of slaves arising from the " Laqueo suo captus." Hence the boys acquire considerable acquaintance with the details and customs of Roman life. Again, it is essential that some of the plays should be acted, while others are rather difficult to act and are better treated as mere reading material. For example, no one who only reads the "Sequitur Varam Vibia" can realise the joy and life that there is in it when acted ; whereas the " De Sagis " and " Insula Cyclopum " perhaps cannot adequately be acted at all and had better be simply read or accompanied by only such acting as the usual class-room will allow.

No apology is needed for certain very obvious licences (such as the use of " vigil " for a " policeman ") when it is remembered that the plays are only school exercises and do not pretend to historical accuracy, though it is hoped that there are no very glaring inaccuracies. Nor does the use of verses from Horace and Catullus need to be defended; it is good for the boys and can seem like sacrilege only to an over fastidious mind. 

GEMINI

DRAMATIS PERSONAE.

MARCUS. SEXTUS. (Gemini)
LUDI MAGISTER.
MATER GEMINORUM.
PHILIPPUS, LUCULLUS, FLACCUS. (aequales Marci et Sexti)

[Pueri, qui ludi magistrum exspectant, colloquuntur.]

Marcus. Me miserum, cur geminus natus sum ? Ita fratri Sexto similis sum ut ne mater quidem internoscere possit.

Lucullus. Nos hanc ob rem dolere oportet; nescimus enim utrum te an fratrem tuum alloquamur.

Marcus. Ex quo infans eram haec similitude mihi obest. Semper nos confundunt. Memini nutricem olim me bis lavisse, et saepenumero nos confundebat ita ut mihi fratris nomen, fratri meum, daret.

Philippus. Memini me poma quaedam, quae tibi me daturum promisl, fratri dedisse.

Marcus. Heri agricola quidam, quem Sextus lapide petierat, me verberavit. Semper efficit Sextus ut ego poenas dem.

Sextus. Tace, stulte. Cur te Marcum esse non dixisti ?

Marcus. Quo modo tu, si ego esses, te non te sed me esse argueres. Toties tu me esse dixisti ut agricola ille mihi non crederet. Mendax es, Sexte.

[Sextus pugnum in os Marci impingit. Rixa fit.]

Omnes. Macte virtute, Sexte ! Flaccus. Cavete! Appropinquat magister.

[Intrat magister.]

Magister. Sonitum audivi. Quid dico ? Responde, Sexte.

Sextus. [Submissa voce] Responde tu, Marce. Crustula tibi dabo.

Marcus. Dicis te sonitum audivisse.

Magister. Recte. Bene facere potes, si animum modo attendis. Hoc aliquid mihi in mentem revocat. lussi te construction's huius modi in charta scriptas mihi apportare. Da mihi chartam.

Marcus. Non habeo, magister. Me non iussisti.

Magister. Te iussi; dixi quoque, nisi mihi apportavisses, fore ut poenas sumerem.

Sextus. [Submissa voce] Actum est de pelle Marci.

Magister. Nunc, Sexte, vapulabis. Sublevate eum, pueri.

[Magister Marcum sublatum ferula verberat.]

Marcus. O ! Ei mihi! Marcus sum. Vae !

Magister. Noli mentiri. Mendacem odi. [Verbera ingeminat.] Liberate eum, et abite omnes.

Sextus. Me fugere oportet.

SCAENA SECUNDA.

Marcus. Nunc Sexte, pauca tecum loqui volo. Cur effecisti ut vapularem, sceleste? Scivist! fore ut cruciatum mihi afferres.

Sextus. Nescivi.

Marcus. Mendax es ; ubi sunt crustula ea quae mihi daturum affirmavisti ? 

Sextus. Noli irasci, Marce. Ecce crustula. [Crustula Marco dat.] Nolui cruciatum tibi afferre. Paenitet quam maxime.

[Intrat mater.]

Mater. Sexte, ubi es ? Aliquis crustula quae Marco dedere volui furatus est. Pro certo habeo Sextum hoc fecisse.

Sextus. Quaenam crustula, mater ?

Mater. Crustula dico quae — Ecce, Sextus etiam nunc manu tenet. [Marco appropinquat.] Huc ades, nequissime! Semper incommodus es mihi, Sexte.

Marcus. Ego sum Marcus. Cur hoc modo ....

Mater. Tace. Noli mentiri. Manifestum est scelus, nam crustula quae dixi habes. Da mihi.

[Crustula capit.]

Sextus. Noli saevlre in eum, mater. Nolo ego crustula.

Mater. Nimis clemens es, Marce. Accipe crustula, carissime.

[Crustula Sexto dat.]

Marcus. Pugnum in os impingam.

[Impetum in Sextum facit.]

Mater. Tace, pessime. Primum fratris crustula abstrahis, deinde ipsum fratrem, qui pro te precatur, laedere temptas. Vae tergo tuo! Veni mecum. Ad patrem te ducam, qui poenas a te sumet.

[Abeunt omnes.] 



Puer qui a ludo se abstinuit

Personae.

Sextus
Quintus
Marcus
Pater.
Mater.
Fratres.
Medicus.
Ludi magister.
Alii discipuli.

SCAENA PRIMA. In villa Marci patris.

[Mater et pater ientaculum edunt.] 

Pater. Ubi sunt Quintus, et Sextus, et Marcus ? 

Mater. Omnes excitavi. Venient mox ; immo vero iam veniunt. [Quintus et Sextus intrant.]

Quintus . Salve, mater ! Salve, pater ! 

[Sextus calceos suos quaerit.]

Mater. Patrem salvere iube, Sexte. 

Sextus. Salve! Calceos meos invenlre non possum. 

Mater. O pessime, neglegens es. Veni hue. 0 puer abominande! Collum non lavisti, comas non pexisti. Abi iterum ad cubiculum tuum et collum lava, comasque pecte. [Exit Sextus.]

[Omnes ientdculum edunt. Quintus multum edit, et multum bibit.]

Quintus. Da mihi, sis, mater, aliquantulum porcinae. 

Mater. Nonne satis iam edisti, ml Qulnte ? Non oportet te nimfe edere. Si nimis edes, ex ventre laborabis. 

Quintus. Nondum satis edi; etiam nunc esurio. 

Pater. Satis non edisti, sceleratissime ! Iam tria 6va et multum panis edisti. Non licet tibi plus edere. 

[Sextus iterum intrat.]

Sextus. Marcus e lecto surgere nonvolt. In lecto iacet, neque ad ludum ire volt. 

Pater. Sed oportet eum statim surgere. Cur nondum surrexit ? 

Sextus. Quia aegrotat, mi pater. Ex ventre, ex capite laborat. 

Quintus. Nimis edit Marcus; nunc ex ventre laborat. Ego nimis non edam. 

Mater. Tu, tamen, festina, Sexte. lentaculum non edisti, et mox ad ludum ire te oportebit. Accipe aliquantulum porcinae. [Sextus porcinam edit.]

Quintus. Cur Sexto porcinam das, mater? mihi non dedisti. 

Pater. Tace! omnium avidissimus es. Tu iam tria ova edisti et nunc porcinam edere vis. 

Mater. Festinate! iam oportet vos ad ludum ire. Valete ! ego ad Marcum ibo. 

Sextus. ) Vale, mater! Vale, pater. Nos ad Quintus. ) ludum imus. 

SCAENA SECUNDA. In cubiculo Marci. 

Mater. Cur nondum e lecto surrexisti, Marce ? 

Marcus. O mater, aegroto! Ex capite, ex ventre laboro. 

Mater. Linguam mihi monstra. [Marcus linguam suam extendit.] Sed rubra est lingua. Satis bene vales, non aegrotas. Oportet te ad ludum ire. 

Mater. Si ex ventre laboras, non oportet te edere. Sed quid vis ?

Marcus. Ova, sis, et aliquantulum porcinae.

Mater. Babae! Porcinam tibi non dabo. Pultem adferam.

[Exit mater.]

Marcus [Submissa voce]. O me miserum! pultem non amo. Sed necesse est edere. Ad ludum hodie non ibo, quia pensum meum non feci. Ego in lecto iaceo ; Sextus et Quintus in ludo sunt. Illi scribunt et recitant, iterum recitant, iterum scribunt. Ego in lecto iaceo et dormio.

[Mater redit quae pultem adfert.]

Mater. Nunc, Marce, pultem adfero. Medicum. arcessivi, qui mox veniet. Accipe pultem.

[Marcus pultem capit, et edere coepit.]

Marcus. Hoc mihi non placet, mater. Nonne licet mihi ovum edere ?

Mater. Minime. Nihil nisi pultem tibi dabo. [ianuam pulsat medicus.] Intra!

Medicus. Salve, matrona ! Quis aegrotat ?

Mater. Salve tu quoque ! Hic mihi filius ex ventre laborat.

Medicus. Pueri semper ex ventre laborant. Nimis edunt, deinde ex ventre laborant. Manum mihi da, puerule ; pulsum sentiam. unus, duo, tres, quattuor, quinque, sex, septem, octo, novem, decem, undecim, duodecim, tredecim, quattuordecim, quindecim, sedecim, septemdecim, duodevigintl, undeviginti, viginti. Nunc linguam mihi monstra. [Matri in aurem dwit.] Satis bene valet puer; non aegrotat. Sed ad ludum ire nonvolt, itaque aegrum simulat. Amarissimum medi-camentum ei dabo. [Clara voce] Vehementer aegrotat, sed bonum medicamentum ei dabo.

Marcus. Licetne mihi ova edere ?

Medicus. Minime vero. Nihil nisi pultem et medicamentum tibi dabo. [Mater et medicus exeunt.]

Marcus. Ego medicamentum non bibam. Per fenestram effugiam.

[Celeriter e lecto surgit, vestes induit, per fenestram exit.] 

SCAENA TERTIA. In ludo.

[Discipull in sellls sedent: intrat magister.] Discipuli. Salve, magister!

Magister. Salvete discipuli! Adsuntne omnes?

Quintus. Marcus, qui aegrotat, abest. Ex ventre laborat.

Magister. Ille semper aegrotat,—vel aegrum simulat. Is qui semper abest nihil potest discere. Tu, Quinte, multo eris sapientior quam frater tuus. Nunc animum attendite omnes, et libros aperite ! 

[Sextus per fenestram spectat.] Quem oportet recitare?

Decimus. Licetne mihi, magister?

Quintus (Interpellans). Tu heri recitavisti. Hodie me oportet recitare.

Magister. Puero qui interpellat recitare non licet.

Sextus. O magister...

Magister. Noli interpellare, Sexte ! Manlius recitare coepit. 

[Sextus iterum per fenestram spectat.]

Manlius [E libro recitans] Olim homo quidam in horto suo sedebat...

Sextus. [Interpellans] In horto tuo...

Magister. Tace, Sexte! Non est "in horto tuo" Specta librum! Est "in horto suo."

Manlius. [Pergens] Qui vinum bibebat, cibumque edebat...

Sextus. [Interpellans] Nunc edit...

Magister. [Severa voce] Non nunc edit. Olim edebat. Tu animum non attendis, sed per fenestram spectas. Librum specta, et noli iterum interpellare. Si iterum interpellabis, te virgis caedam. Perge recitare, Manli!

Manlius. In mensa erant ova, panis...

Magister. Desiste ! Sextus animum non attendit.

Sextus. Sed, magister...

Magister. Tace, improbissime ! Vocem tuam audire non volo. Animum attende. Perge, Manli!

[Sextus chartam capit et scribit.] Manlius. In mensa erant ova, panis, uvae...

Magister. Satis ! Improbissimus ille Sextus scribit. Da mihi, Sexte, id quod scripsisti.

[Sextus chartam magistro dat.] Magister. [Recitans] " Magister mala sus est." O puerum abominandum, improbissimum, sceleratissimum...

Sextus. Sed hoc non scripsi, magister.

Magister. Omnium mendacissimus es! Meis ipse oculis te scribentem vidi.

Sextus. Ita, magister. Scribebam ; sed non " mala " scripsi, sed " mala." Et verbum " est " breviter scripsi pro " edit." Nihil mihi dicere licebat, et per fenestram porcum vidi mala tua edentem.

[Omnes ad fenestras ruunt.]

Magister. Sedete omnes!

[Omnes iterum sedent, et Sextus dicere pergit.]

Sextus. Temptavi tibi dicere, sed tu semper, " Noli interpellare," exclamabas. Scripsi igitur, quia loqui mihi non licuit.

Magister. Num re vera in horto porcus poma mea edit?

Sextus. Immo vero omnia iam edit.

Magister. Cur non antea mihi dixisti, stulte ? 0 me miserum ! Plus docere hodie non possum. Licet vobis abire. Hodie discere non necesse est. Ego porcum comprehendere temptabo.

[Exit. Pueri exire coeperunt.]

Sextus. 0 beatum me! Hodie non discam, sed ludam. Marcus in lecto iacet; ego curro, ego salto!

Quintus. Me quoque beatum ! Marcus pultem edet, ego crustula edam.

Sextus. 0 miserrimum Marcum ! Ille medicamentum bibit; nos porcum vidimus mala magistri edentem!

Quintus. Medicus linguam Marci spectat.

Manlius. Nos triumphum spectabimus.

Decimus. Quem triumphum dicis?

Manlius. Nonne audivisti ? Post meridiem Britannos in triumpho ducet Iulius Caesar. Britannos vicit, et hodie erit triumphus.

Omnes. Euge ! Euge ! Ad triumphum ibimus.

[Exeunt omnes.]

SCAENA QUARTA. In Via Sacra.

[Spectatores pompam spectant.]

Sextus. Ut multi sunt milites ! Io triumphe!

Quintus. Specta gladios ! Specta pila !

[Tubicines "taratantara" dicunt.]

Decimus. Tubicines audio. io triumphe!

Spectatores. io triumphe! io triumphe!

Quintus. Optima est pompa. Ecce! videsne animalia ista?

Manlius. Elephanti sunt. Elephantos antea non vidi. 0 beatum me! io triumphe!

Sextus Et signa militum specta! Videsne tu, Quinte ? Non vides. Spectatores spectas; noli illos spectare ; pompam specta ! Cur spectatores spectas?

Quintus. Quia Marcum video.

Sextus. Marcum non vides. Ille in lecto iacet.

Quintus. Video eum. Ecce ! nonne tu vides ?

Sextus. Ubi est?

Quintus. Specta! In summo muro sedet.

Manlius. A ludo se abstinuit. Non aegrotabat. Magister eum virgis caedet.

Sextus. Eum video. [Clamans] Marce, veni huc!

Marcus. Minime vero. Ad me venite ! Optimus est locus. Bene videre possum.

[Omnes ad Marcum eunt].

Sextus. Quomodo huc venisti?

Quintus. Non aegrotavisti. Aegrum simulavisti, et te a ludo abstinuisti.

Marcus. Ita vero. Ad ludum ire nolul, quia pensum meum non feceram. Sed pessimus ille medicus malum medicamentum mihi dedit, quod bibere nolebam. Itaque per fenestram effugi.

Spectatores. io triumphe! io triumphe!

Quintus. Magister te virgis caedet.

Marcus. Nihil curo. Pompam spectate.

Spectatores. io triumphe! io triumphe!

Decimus. Videtisne Britannos? Abominandi sunt omnes ! Ecce! ova putida habeo. In Britannos Manlius. Marcus. iaciam. Quintus. ] Sextus. [ Da mihi! Da mihi! Manlius. ) [Omnes in Britannos ova iaciunt.] Manlius. Bene ! Caput Britanm cuiusdam percuss!. Marcus. Macte virtute ! Ovo meo oculum dextrum Britannic! ducis percuss!. Habet! Habet! Spectatores. io triumphe ! io triumphe ! Sextus. Cave, Marce ! Ludi magistrum video. Marcus. O me miserum ! Ego effugiam. [De muro descendit, sed magister eum videt.] Magister. Te video, Marce! Veni huc!

[Marcum comprehendit magister.]

Abominande puerule ! A ludo te abstinuisti. Nunc autem ad ludum redlbimus, et virgis te caedam.

Marcus. O parce, magister, parce mihi!

Spectatores. io triumphe! io triumphe!

[Magister Marcum abducit.]

Marcus. O magister, videsne porcum istum ? Ut magnus est!

Magister. Porcum dicis ? Ubi est ? 

[Grunnit porcus.]

Marcus. Ecce! Specta!

Magister. Video eum. Curre, Marce, celeriter. Porcum comprehendere tempta. Si porcum comprehendere poteris, tibi parcam.

[Marcus celeriter currit, et porcum comprehendit quem ad magistrum ducit.] 

Marcus. Ecce! magister. Porcum comprehendi. Nunc oportet te mihi parcere, ut promisisti.

[Grunnit porcus.]

Magister. Tibi parcam, optime. Porcum mihi da ! 

[Magister porcum abducit; Marcus ad pompam redit.] 

Spectatores. io triumphe! io triumphe! 

FINIS. 



Somnium

personae.

pater marci.
mater marci.
marcus.
effigies. 
magister ludi. 
sextus, 
discipulus quidam. 
ancilla.

ACTUS PRIMUS. Domus Marci.

Marcus. [Apud mensam sedens] Non possum facere pensum meum. [Stilum deicit.] Auxilium mihi da, optime pater.

Pater. [Qui acta diurna legit] Noli me irritare, pessime : non vaco.

Marcus. [Submissa voce] Quam iracundus est! [Clara voce] Nolo incommodo tibi esse, sed non longum est hoc mihi exponere: vereor ne magister ferula me percutiat nisi me adiuveris.

[Lacrimare se simulat.]

Pater. Noli te Infantem praestare, sed die mihi quid faciendum sit.

Marcus. Oportet me narrare de Gallis qui Capitolium ascenderunt, de anseribus quoque qui vigilabant ....

Pater. O stultissimum puerum! simplex est res, neque necesse est ut te adiuvem : tace igitur, namque acta diurna mihi sunt legenda.

Mater. [Quae iuxta focum vestes suit] Tempus est dormiendi, Marce : num perfecisti pensum tuum ?

Marcus. Nondum perfeci, mater, quia pater non volt me adiuvare.

Pater. Ignavissimus es : quid vis dicam ?

Marcus. Oblitus sum nominis Romani militis qui Gallos de summo Capitolio deturbabat.

Pater. O sceleste, abi ad lectulum tuum : epistulae mihi sunt scribendae.

Marcus. [Susurrans] Puto eum nesclre.

Pater. Quid dixisti, sceleratissime ? Abi ad cubiculum sine mora.

Marcus. Sed nondum cenam edi: ieiunus sum.

Mater. Sine eum, pater, pensum suum perficere. Festina, tamen, Marce, namque iamdudum oportet te dormire.

Marcus. Non memini nominis : quaeram autem e libro : me miserum ! ubi est liber meus ? Puto me eum amlsisse : rogabo ancillam num eum viderit.

[Tintinnabulo ancillam accit.] Ancilla. [Intrat] Nonne tintinnabulum tinniit ?

Marcus. Vidistine usquam librum meum ?

Ancilla. Vidi sordidum quendam librum qui hum! in aula iacet: nescio utrum tuus sit necne.

Marcus. Adfer mihi: puto eum esse meum : [Ancilla exit ut librum quaerat]. Utinam perficerem.

[Ancilla cum libro redit]

Ancilla. Hic est liber quem vidi.

[Marco librum dat.]

Marcus. [Librum accipit.] Stultissimam ancillam! Gallicus est hic liber.

Ancilla. Semper negligens es. [Exit.]

Mater. Tempus dormiendi est, Marce: da mihi osculum et ad cubiculum abi.

Marcus. Sine me manere paulo diutius, mater.

Pater. [Severa voce] Pare matri tuae, statimque abi.

Marcus. [Matrl suae appropinquans] Bene dormias : [Secum loquitur dum ad cubiculum obit] Quid me fiet cum ad ludum ivero opere infecto? [Exit.]

ACTUS SECUNDUS. Cubiculum Marci.

Marcus. [Media nocte e somno excitatus] Quis adest ? Paterne an mater es ?

Effigies. Quam dulcem linguam ! Loquere iterum, per te deos oro.

Marcus. Nescio quis sis: die mihi unde veneris et quid velis. .

Effigies. Ab inferis veni, optime puerule: vagor per totum mundum ut aliquem inveniam qui mecum colloqui possit: sed omnes barbari esse videntur, quippe qui non intelligant linguam Latmam. Gaudeo tamen quod te in veni. Die mihi qualem ad civitatem pervenerim. .

Marcus. In Anglia es, nosque Angli sumus. .

Effigies. Pessima est regio: semper pluit, vel caligo tenebricosa omnia tegit: vix solem vidi ex quo huc veni: utinam apud Inferos essem! civesque vestri stultissimi sunt qui non possint Latine loqui: sed unde accidit ut tu possis ? .

Marcus. Latinam linguam in ludo disco. Ego quoque gaudeo quod hue advenistl, namque poteris beneficium mihi praebere. .

Effigies. Quam dulce est iterum meam audlre linguam : die igitur quid veils: faciam quodcumque est : sed quid est tibi nomen ? .

Marcus. Marcus est mihi nomen : quid est tibi ? .

Effigies. Manlius sum, qui Capitolinus quoque appellor. .

Marcus. O beatum me ! nuperrime conabar nomen tuum in memoriam revocare. .

Effigies . Num iam periit gloria mea ? quam in-grati sunt homines! .

Marcus . Noll irasci: non re vera oblitus sum: e memoria modo exciderat: num re vera is es qui Gallos de Capitolio deturbavit ? .

Effigies. Doctissimus es puer, qui non modo Latine loqui possis sed etiam gestorum Romanorum bene memineris ! Recte dixisti, ipse mea manu deturbavi. .

Marcus . Velim de hac fabula audire, namque maxime mihi placet. Non multum, puto, afuerunt Galli qum Romam caperent. .

Effigies. Anseres tamen els obstiterunt quominus id facerent. .

Marcus. Die mihi fabulam ab initio, optime. .

[Charta sumpta scribere coepit dum effigies narrat.].

Effigies. Non longum est dicere. Galli enim quam-quam ad summum Capitolium advenerunt anseres non fefellerunt. .

Marcus. Sed quo modo Capitolium ascendere potuerant? .

Effigies. Romanus quidam antea descenderat ut aquam quaereret, vestlgiisque eius animadversis. . . . .

Marcus Quid significat " animadversis " ? .

Effigies. Vestigiis visis, vel spectatis. Cum Galli vestigia vidissent, nocte saxum ascenderunt: mox ad summum Capitolium perventum est. .

Marcus. Quid sibi volt " perventum est " ? .

Effigies. Perventum est a Gallis, scilicet: Galli pervenerunt ad summam arcem, tantoque silentio ad summum evaserunt ut non custodes solum fallerent, sed ne canes quidem excitarent. Anseres autem non fefellerunt, quae res saluti fuit. Namque ego, clangore eorum alarumque crepitu excitus, arma arripui ceterosque ad arma accivi, et Gallum, qui iam in summo constiterat, umbone ictum deturbavi. Sed cur scribis ? .

Marcus, Fabulam scribo ne iterum obliviscar : modo perge narrare. .

Effigies. Alii quoque tells missilibusque saxis per-turbabant hostes. Hoc modo Roma servata est. .

Marcus. Gratias tibi ago pro tarn praeclara fabula : nunc tamen fessus sum ; itaque dormire cupio, sed cura iterum venias ut mihi de Romanis narres. .

Effigies. Nihil me impediet qum redeam : nil enim mihi dulcius est quam tecum colloqui: utinam ceteri Angli Latine possent loqui. .

[Marcus obdormit; effigies obit.}.

ACTUS TERTIUS. Ludus (postero die). .

Magister. Pensa collige Sexte: tu tamen, Marce tuum mihi recita : vereor ne pessime scripseris. .

Marcus. [Recitat] Romanus quidam e Capitolio ut aquam quaereret descendit. Galli autem, qui hoc tempore Romam obsidebant, vestigiis eius animadversls, noctu saxum ascenderunt. Mox ad summum Capitolium perventum est, tantoque silentio ad summam arcem evaserunt ut non custodes solum fallerent, sed ne canes quidem excitarent. Anseres autem non fefellerunt, quae res saluti fuit. Namque Manlius clangore eorum alarumque crepitu excitus arma arripuit, ceterosque ad arma accivit et Gallum, qui iam in summo constiterat, umbone ictum deturbavit. Alii quoque telis missilibusque saxis perturbabant hostes. Hoc modo Roma servata est. .

Magister. Optimum post hominum memoriam puerum! Sine merito scripsisti: bene scribere potes si modo vis : sed saepenumero animum in praelectione vel non attendis, vel dormis. Hodie tamen tam bene fecisti ut omnibus veniam ludendi velim dare. Licet vobis abire. 

Marcus. [Cum vicino sua susurrat dum abit] Hoc non poteram scribere nisi dormiissem! 





Furtum

personae. 

fur.
fur alter.
vigil.
alii vigiles.
Tullus.
praetor Romanus.
causidicus, qui est patronus Tulli.
causidicus alter, qui est patronus furis.

ACTUS PRIMUS. Romae. 

Fur. [Alteri furi nocte occurrens] Salve! 

Fur alter. Salve tu quoque ! 

Fur primus. Velim pauca tecum colloqui, namque optimum inveni consilium quo ambo divites fiamus: [Vigilem appropinquare videt.] Nunc autem tacendum est: vigil nos spectat, atque vereor ne audiat de quibus loquamur. 

Fur alter. Veni igitur domum meam: est mihi aliquantulum porcinae.

Fur primus. Benignus es: abeamus una.

Vigil. [Appropinquat furibus] Nolite morari in viis: quid hic agitis?

Fur alter. Abimus domum, sceleste: nonne licet Romanis domum per vias ambulare?

Vigil. Statim abite: namque si iterum vos in hac parte offendero in vincula vos iaciam.

[Abeunt fures: vigil perambulat.]

ACTUS SECUNDUS. Casa furis. [Fures apud mensam accumbunt porcinamque edunt.] 

Fur primus. Hoc est consilium meum — scisne quam dives sit Tullus? Hunc per fenestram saepenumero.

vidi scrinio cuidam inhiantem: non dubium est quin multum pecuniae insit. Hoc scrinium iuxta parietem est. 

Fur alter. Consilium tuum intellego; quid enim nobis obstat quominus parietem perfodiamus pecuniamque auferamus? 

Fur alter. Adero: vigilem modo caveamus. 

[Abeunt una.]

ACTUS TERTIUS. Domus Tulli. [Fur primus domo caute appropinquat: sonum audit.] 

Fur primus. [Susurrans] Quis adest? 

Fur alter. [E diversa parte intrat] Noli timere, amicus sum. 

Fur primus. Dis gratias ago : putavi te vigilem esse : sed incipe parietem perfodere. 

Fur alter. [Submissa voce] Tace, ne quis te audiat: perfodio. [Parietem perfodit] 

Fur primus. Potesne scrinium tangere? 

Fur alter. Possum: iamque per foramen extraho. 

Fur primus. Sine me effringere. Ecce, iam patet. 

Fur alter. [Spe delectus] Me miserum: nihil inest nisi charta! 

Fur primus. Epistulae sunt; sed sonum exaudio : quis appropinquat? [Vigiles eos improviso adveniunt.] 

Unus e vigilibus. Ecce! latrones domum circumstant : comprehendite. 

Fur primus. [Alterum furem alloquens] Nulla datur effugiendi facultas. Tace modo, et te e periculo eripiam. [Ad vigilem versus] Quam opportune venistis, o vigiles! 

Idem vigil. Opportune venimus vos in vincula coniecturi. 

Fur primus. [Ad amicum suum reversus} Noli resistere: bonum consilium habeo. [A vigilibus comprehenditur.} 

Vigil. Abducite ad carcerem. [Exeunt.] 



ACTUS QUARTUS. Tribunal Praetoris. 

[Adsunt praetor, Tullus eiusque patronus, fur eiusque patronus, iudices, vigil ut testis. Praetor toga praetexta amictus in sella curula sedet; iudices in subselliis sedent.] 

Praetor. Reus adest qui de furto accusatur: quis est petitor qui eum accusat? 

Tullus. Ego petitor sum: namque media nocte domus meae parietem perfodit scriniumque extraxit. 

Praetor. [Reum interrogans] Adestne tibi patronus qui te defendat? 

Reus. Patronus meus adest et orationem pro me faciet. 

Praetor. [Ad Tullum versus] Utrum causam tuam ipse ages an habes tu quoque patronum? 

Causidicus. Ego petitoris sum patronus. 

Praetor. Ambo adsunt patroni: Vos, iudices, animum orationibus attendite. Licet petitoris patrono causam agere. 

Patronus Tulli Non necesse est, iudices, ut multa dicam: manifestum est furtum: reus in ipso scelere, manifesta re, deprehensus est: vigiles quoque adsunt qui eum videbant parietem perfodientem : neque ipse negat se scelus admisisse; sed si voltis, iudices, licet vobis testem audire. 

Praetor. Quis est testis? 

Vigil. [Procedit] Ego testis sum: ex animi mei sententia iurabo verumque dicam. Per vias noctu ambulabam, cum repente hunc inveni, vidique eum parietem perfodientem. 

Praetor. Quae dicit auditis, iudices: nunc autem rei audiamus patronum. 

Patronus furis. Negabat, iudices, amicus meus — quem honoris causa nomino — se multa dicturum esse : neque re vera multa dixit. De eis tamen quae tam breviter dixit nunc mihi respondendum est: dixit enim reum ipsum fateri: recte dixit; cliens meus iam confessus est se parietem perfodisse: se scelus admisisse vehementer negat. Cur enim perfodit? Ut pecuniam auferret? Minime, nihil enim pecuniae inerat. Num putatis, iudices, quemquam tam stultum esse ut velit scrinium vacuum summo cum periculo auferre? Nemo hoc credere potest. Sed reus rei publicae causa scrinium abstulit, iamque in medium posuit quae abstulerat. Epistulae sunt quas nescioquo modo hic cognovit ab hoste missas esse. Unam modo sententiam ex una epistula vobis recitabo :— 

"Si igitur nuntiaveris nobis quot milites in urbe sint hanc pecuniam accipies. Nostri mox urbi appropinquabunt; tu modo portam urbis pande ...'." Sed puto me satis recitavisse. [Consedit.] 

Praetor. Reus, ut videtur, petitorem accusat: crimen maiestatis est, de quo vos, iudices, sententiam dare non potestis: quaestionem iubebo constitui. Nunc autem de furto sententias date :[Ad vigilem quemdam versus] Veni huc. [Tabellas ei dat] iudicibus tabellas distribue. 

[Tabellae iudicibus dantur, qui reum absolvunt.] Reus absolvitur: Tullus autem retinendus est ut de crimine maiestatis quaeramus. 

[Vigiles Tullum comprehendunt et abducunt: omnes exire coeperunt.] 

Fur primus. [Patrono suo gratulans] Gratias tibi ago quam maximas .... 

Fur alter. Ego quoque ; quam praeclaram orationem habuisti! 

Causidicus. Nihil est cur me remuneremini: valete. 

[Exit.] 

Ambo fures (Una voce). Vale! 

Fur alter. [Cum primo fure loquitur dum abeunt] Neminem umquam te callidiorem vidi, sed nescio quo modo cognoveris epistulas inesse. 

Fur primus. [Submissa voce] Mea manu imposui, namque ab hostium duce eas acceperam heri, atque mecum portabam, ut accidit, cum vigiles appropinquaverunt. 

Fur alter. Deos immortales! sed quid accidet nobis cum fraus inventa erit ? 

Fur primus. Noli timere; proditores semper negant se scelus admisisse: repertae sunt epistulae in scrinio Tulli, nemo igitur credet ei etiam si me dicat imposuisse. 

Fur alter. Callidissimum hominem! Ad porcinam redeamus. [Exeunt.] 

Aulaeum tollitur. 
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